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HOW TO  
ASSEMBLE

MAJORCA™ 15x22 / 4x6
Pool enclosure is 15’x22' / 4.5x6.7 m,  
and fits up to a 13’x20’ / 4x6 m pool.

www.canopia.com

Please read these instructions carefully before starting 
assembly. Keep these instructions in a safe place for future 
reference. 

IMPORTANT!



HAVE A CONCERN?  
WE CAN HELP.  
Before returning your purchase:

You didn't find what you  
were looking for?

We can help at  
canopia.shop/support

Still can't find what you  
are looking for?

Please see next page for  
local customer care.

HABEN SIE BEDENKEN?  
WIR KÖNNEN HELFEN. 
Bevor Sie Ihren Kauf zurücksenden:

Haben Sie nicht gefunden,  
wonach Sie gesucht haben?  
Unter canopia.shop/support  

können wir helfen.

Sie haben noch nicht  
gefunden wonach Sie suchen?  

Auf der nächsten Seite  
finden Sie den Kontakt zu  

unserem lokalen Kundendienst.

TIENE ALGUNA INQUIETUD?  
PODEMOS AYUDARLE.  
Antes de retornar su compra:

No encontró lo que  
estaba buscando?  

Podemos ayudarle en  
canopia.shop/support

Aún no encontró lo que buscaba? 
Por favor vea en la siguiente  

página el Servicio Local al Cliente.

UN SOUCI? UNE QUESTION?  
NOUS POUVONS VOUS AIDER.  
Avant de renvoyer ce produit:

Vous n'avez pas trouvé  
ce que vous cherchez ?

Nous pouvons vous aider sur  
canopia.shop/support

Insatisfait/e ou sans réponse ?
Merci de contacter notre Service  

Client local ci-dessous.

http://canopia.shop/support
http://canopia.shop/support
http://canopia.shop/support
http://canopia.shop/support
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WE ARE  
HERE TO  

HELP

CR • SL

01302-380775 +33-169-791-094 0599-37-057  |  info@ms-viscom.com

DE • AT • LUX • LICH US DK 

+49-180-522-8778 877-627-8476 07-575 42 70  |  post@nshnordic.com

IL CA CH • HU • SK

04-848-6800  905-5646007

canopia.com/contact-us

SCAN ME

0493-523-523  |  servis@garland.cz

AUS AUS - Greenhouses only PL 

1800-955-855 03-9544-6-999
Infolinia: 801-011-929  |  22-349-93-36  
kontakt@ogrodosfera.pl

ZA NZ CY 

011-397-7771 0800 800 880
0224-971-13  |  alpaco@alpacodomica.com 
www.alpacodomica.com

 SZ  
GLOBAL CONTACT 
(Rest of World)

062-287-33-77 +972-4-848-6816

https://canopia.com/contact-us/






















TYÖKALUT & VÄLINEET

�	�	Vaatii kaksi  
henkilöä

�	�	Mikrokuituliina

�	�	
Kuusiokoloavain / 
Kuusiokulma-avain 

5 mm | 5/32"

�	�	Sähköporakone  
poranterällä  
12 mm | 15/32"

�	�	4 Työpenkki /  
Sahapukki

�	�	 Kiintoavain 
13 mm | 1/2"

�	�	Sakset
�	�	Langaton pora -  

ristipää
�	�	Vasara �	�	Työkäsineet

TURVALLISUUSOHJEET

• • Turvallisuussyistä suosittelemme, että tuotteen kokoamiseen  
osallistuu vähintään 4 henkilöä.

• • Joissakin osissa voi olla teräviä reunoja. Ole varovainen, kun käsittelet 
osia. 

• • Älä jätä teräviä tai tylppiä esineitä pienten lasten ulottuville.
• • Käytä aina käsineitä, silmäsuojaimia ja pitkähihaisia käsineitä, kun 

kokoat tai teet huoltotoimenpiteitä tuotteelle.
• • Älä yritä koota tuotetta tuulisissa tai märissä olosuhteissa.
• • Älä yritä koota tuotetta, jos olet väsynyt, olet käyttänyt huumeita, 

lääkkeitä tai alkoholia tai jos sinulla on taipumusta huimaukseen.
• • Hävitä kaikki muovipussit turvallisesti - pidä ne poissa läheltä  

lasten ulottuvilta.
• • Pidä lapset poissa kokoonpanoalueelta.
• • Kun käytät porrastikkaita tai sähkötyökaluja, varmista, että olet  

että noudatat valmistajan turvallisuusohjeita.
• • Älä anna kenenkään kiivetä, seistä tai kävellä suojan päällä.
• • Älä ripusta tai makaa lopputuotteen päällä. 

• • Älä aseta kotelon päälle raskaita, teräviä tai ulkonevia esineitä.
• • Pidä katto puhtaana lumesta, liasta ja lehdistä.
• • Raskas lumikuorma katolla voi tehdä sen alla seisomisesta  

vaarallista tai lähellä.
• • Jos lunta sataa, taita allaskotelo altaan päähän.
• • Suoritettujen testien noudattamiseksi kotelo on suljettava ja lukittava, 

kun sitä ei käytetä.
• • Jos väri on naarmuuntunut kokoamisen aikana, se voidaan korjata.
• • Tuulisella säällä moduulit eivät saa jäädä varastoituna 

pinoamisasentoon.
• • Kotelo on kiinnitettävä maahan suljetussa asennossa.  

altaan päällä.
• • Tämä allaskotelo on lukittava, kun sitä ei käytetä. 
• • Yritys toimittaa lapsiturvallisen lukon.
• • Tätä tuotetta saa käyttää ainoastaan altaan kattamiseen.
• • Uima-altaan läheisyydessä olevat lapset vaativat jatkuvaa 

valvontaa, eikä heitä saa jättää yksin. 

• • Omistajan on turvattava kaikki pääsy olemassa olevaan, 
nojautuvaan tai kiinnitettävään katteeseen.

• • Uima-allas voi aiheuttaa vaaran lapsillesi. 
• • Hukkumisvaara on suuri, jos siihen ei kiinnitetä erityistä huomiota.
• • Uima-altaan lähellä olevat lapset vaativat jatkuvaa valppautta ja 

aktiivista valvontaa, vaikka he osaisivat uida.
• • Opettele hengenpelastusliike.
• • Turvallisuus on taattu vain silloin, kun suoja, joka on asennettu 

noudattaen valmistajan/jakelijan ohjeiden mukaisesti asennettu 
suoja on suljettu ja lukittu.

• • Jos altaan sulkemisen ja varmistamisen estää toimintahäiriö tai  
jos altaita ei ole tilapäisesti käytettävissä laitteiston ollessa poissa, 
on ryhdyttävä kaikkiin tarvittaviin varotoimenpiteisiin.  
Varmista, että pienet lapset eivät pääse altaaseen,  
ennen kuin suoja on poistettu on korjattu.

• • Pidä ensiapupisteen ja paikallisen palokunnan numerot altaan 
vieressä ja laita ne näkyville.

PUHDISTUSOHJEET

• • Kun tuotteesi on puhdistettava, käytä pehmeää liinaa ja 
huuhtele kylmällä puhtaalla vedellä.

• • Älä käytä paneelien puhdistukseen asetonia, hankaavia tai 
muita erikoispesuaineita.

• • Puhdista tuote kokoamisen jälkeen.

FI TIEDOT



ENNEN KOKOAMISTA

• • Valitse sijoituspaikka huolellisesti ennen asennuksen aloittamista.

• • Maanpinnan on oltava täysin tasainen ja tasoitettu, ja siinä on oltava kiinteä pohja, kuten betoni  
tai asfaltti, kannella jne. 

• • Lajittele osat ja tarkista sisältö osaluettelosta.

• • Osat on aseteltava lähelle. Pidä kaikki pienet osat (ruuvit jne.) kulhossa, jotta ne eivät häviä.

• • Kysy paikallisilta viranomaisilta, tarvitaanko ennen tuotteen rakentamista lupia.

• • Tämä tuote vaatii vähintään 0,5 metrin etäisyyden uima-altaan ympärille.

TÄRKEITÄ SUOSITUKSIA JA YLEISTÄ TIETOA

• • Käytä kokoonpanon aikana pehmeää alustaa osien alla naarmujen ja vaurioiden välttämiseksi.

• • On ehdottoman tärkeää vaihtaa vaurioitunut osa tai osajoukko mahdollisimman pian.

• • Käytä vain Palram - Canopian toimittamia osia. 

• • Laitteisto: Ruostumaton teräs, alumiini ja nikkelisinkityt ruuvit.

• • Sisäpuoliset kulmakannattimet: ruostumatonta terästä ja alumiinia.

• • Alumiinirakenne.b

• • Tämä tuote on maalattu Qualicoat-standardin mukaisesti.

• • Varmista, että ankkurointiin käytettävät maareiät ovat puhtaat ilman likaa.

• • Lue nämä ohjeet huolellisesti, ennen kuin aloitat tuotteen kokoamisen .

• • Suorita vaiheet näissä ohjeissa esitetyssä järjestyksessä.

• • Säilytä nämä ohjeet turvallisessa paikassa myöhempää käyttöä varten.

• • Huomaa: Tämän tuotteen ankkurointi maahan on välttämätöntä sen vakauden ja jäykkyyden kannalta.

• • Tämän vaiheen suorittaminen on välttämätöntä, jotta takuu olisi voimassa.

• • Kiristä kaikki ruuvit kokoonpanon lopussa. 

ASENNUKSEN AIKANA

• • Kokoamisen aikana näet erilaisia kuvakkeita eri tuotteita varten.  
Katso lisätietoja alta:

• • Kun näet tämän tietokuvakkeen asennuksen aikana,  
katso tärkeät lisähuomautukset olennaisesta asennusvaiheesta.

SILICONE
LUBRICANT SPRAY 

• • Voit käyttää silikonisprayta apuna paneelien liu’uttamisessa profiileihin.  
Älä käytä sprayta paneeleihin.

• • Käytä tarvittaessa kumivasaraa.

• • Muista poistaa peittävä muovikalvo paneelin molemmilta puolilta.

• • Kaikki paneelit, joihin on leimattu sanat “THIS SIDE OUT”  

(“tämä puoli ulospäin”) on asetettava ulospäin, jotta syntyy täysi  

UV-suojaus. Poista muovitarrat, kun paneelit on lukittu paikoilleen.

FI TIEDOT











TOOLS & EQUIPMENT

�	�	Vaja on nelja inimest. �	�	Mikrokiudlapp
�	�	Kuuskantvõti 

5 mm | 5/32"

�	�	Elektriline puur  
puuriteraga  
12 mm | 15/32"

�	�	4 Pukk

�	�	 Mutrivõti 
13 mm | 1/2"

�	�	Käärid
�	�	Akutrell -  

Rist kruvikeeraja otsaga
�	�	Haamer �	�	Töökindad

OHUTUSNÕUDED JA HOIATUSED

• • Turvalisuse huvides soovitame tungivalt, et toodet paneksid kokku 
vähemalt 4 inimest.

• • Mõned osad võivad olla teravate servadega. Palun olge osade 
käsitsemisel ettevaatlik. 

• • Ärge jätke väikestele lastele teravaid või tümpsuvaid esemeid.
• • Kandke alati kindaid, silmakaitsevahendeid ja pikki varrukaid, kui panete 

kokku või teostate toote hooldustöödel.
• • Ärge püüdke toodet kokku panna tuulevaeses või märjas kohas.
• • Ärge püüdke toodet kokku panna, kui olete väsinud, võtnud ravimeid, 

narkootikume või alkoholi, või kui teil esineb pearinglus.
• • Hävitage kõik kilekotid ohutult - hoidke need eemal laste käeulatuses.
• • Hoidke lapsed kokkupanekualast eemal.
• • Kui kasutate redelit või elektrilisi tööriistu, veenduge, et te  järgige tootja 

ohutusnõudeid.
• • Ärge lubage kellelgi varjualusele ronida, seista või kõndida.
• • Ärge riputage ega lamage lõpptootel.

• • Ärge asetage korpusele raskeid, teravaid või väljaulatuvaid esemeid.
• • Hoidke katus lumest, mustusest ja lehtedest puhtana.
• • Suur lumekoormus katusel võib muuta all või läheduses seismise 

ohtlikuks.
• • Lume korral klappige basseinikabiin basseini otsa.
• • Läbiviidud katsetele vastamiseks peab kabiin olema suletud ja 

lukustatud, kui seda ei kasutata kasutamisel.
• • Kui värv on kokkupaneku ajal kriimustatud, saab seda parandada.
• • Tuulise ilmaga ei tohi moodulid jääda virnastatud asendisse.
• • Kapp peab suletud asendis olema kinnitatud maapinnale. basseini külge.
• • See basseinikabiin peab olema lukustatud, kui seda ei kasutata. 
• • Ettevõte tarnib lastekindla luku.
• • Seda toodet tuleks kasutada ainult basseinikatteks.
• • Lapsed basseini lähedal vajavad teie pidevat järelevalvet ja neid ei 

tohi üksi jätta.
• • Omanik peab tagama kogu juurdepääsu olemasolevatele, lahja või 

lisatud katetele.

• • Bassein võib kujutada endast ohtu teie lastele. 
• • Hukkumise võimalus on suur, kui ei pöörata erilist tähelepanu.
• • Basseini lähedal olevad lapsed nõuavad teie pidevat valvsust ja  

teie aktiivset järelevalvet, isegi kui nad oskavad ujuda.
• • Õppige päästevahendi liigutusi.
• • Turvalisus on tagatud ainult siis, kui vastavalt paigaldatud varjualuse  

tootja/turustaja juhiste kohaselt paigaldatud varjualune on suletud 
ja lukustatud.

• • Rikke korral, mis takistab basseini sulgemist ja kindlustamist,  
või kui seadmed ei ole ajutiselt kättesaadavad, võtke kõik vajalikud 
ettevaatusabinõud. 

• • Veenduge, et väikesed lapsed ei pääse basseini enne, kui varjualune 
on parandatud.

• • Hoidke basseini juures esmaabi ja kohaliku tuletõrjeüksuse numbreid 
ja postitage need välja. 

HOOLDUS JA KORRASHOID

• • Kui teie toodet tuleb puhastada, kasutage pehmet lappi ja loputage seda 
külma puhta veega, kasutades pehmet lappi, et vältida kriimustusi.

• • Ärge kasutage paneelide puhastamiseks atsetooni, abrasiivseid 
puhastusvahendeid ega muid spetsiaalseid puhastusvahendeid.

• • Puhastage toode pärast kokkupanekut.

ET TEAVE



BEFORE ASSEMBLY

• • Enne kokkupaneku alustamist valige oma asukoht hoolikalt.

• • Maapind peab olema täiesti tasane ja tasandatud ning sellel peab olema kindel alus, näiteks betoon, asfalt,  
tekk jne. 

• • Sorteerige osad ja kontrollige neid sisu osade loetelu järgi.

• • Osad peaksid olema käeulatuses. Hoidke kõik väikesed osad (kruvid jne) kausis, et need ei läheks kaduma.

• • Enne toote ehitamist konsulteerige kohalike ametiasutustega, kui on vaja mingeid lubasid.

• • See toode nõuab vähemalt 0,5 m pikkust basseini ümbrust.

OLULISED SOOVITUSED JA ÜLDINE TEAVE

• • Kasutage kokkupaneku ajal osade all pehmet pinda, et vältida kriimustusi ja kahjustusi.

• • Iga kahjustatud osa või osade komplekt tuleb kindlasti võimalikult kiiresti välja vahetada.

• • Kasutage ainult Palram - Canopia poolt tarnitud osi. 

• • Riistvara: roostevabast terasest, alumiiniumist ja nikkeltsingiga kaetud kruvid.

• • Sisemised nurgaklambrid: roostevaba teras ja alumiinium. Alumiiniumkonstruktsioon.

• • See toode on värvitud Qualicoat standardi alusel.

• • Veenduge, et kinnituspõhja augud on puhtad ja ilma mustuseta.

• • Enne toote kokkupanekut lugege hoolikalt neid juhiseid .

• • Palun tehke sammud käesolevas juhendis sätestatud järjekorras.

• • Hoidke need juhised edaspidiseks kasutamiseks kindlas kohas.

• • Märkus: Selle toote kinnitus maapinnale on selle stabiilsuse ja jäikuse tagamiseks hädavajalik.

• • Selle etapi täitmine on vajalik selleks, et garantii kehtiks.

• • Pingutage kõik kruvid kokkupaneku lõpus.

KOKKUPANEKU AJAL

• • Paigaldamise ajal näete erinevate toodete jaoks erinevaid ikoone. 
Lisateave on allpool:

• • Kokkupaneku ajal puutute kokku infosümboolikaga, palun vaadake vastavat 
kokkupaneku sammu, et saada lisakommentaare ja abi.

SILICONE
LUBRICANT SPRAY 

• • Paneelide profiilide vahele libistamiseks võid kasutada silikoonist määrdepihustit. 
Ära pihusta paneelidele.

• • Vajadusel kasuta kummist vasarat.

• • Veenduge selles, et olete eemaldanud katva plastkile paneeli mõlemalt küljelt.

• • Kõik paneelid, millel on väljend “THIS SIDE OUT”, peavad olema suunaga 

väljapoole, et luua täielik UV-kaitse. Eemaldage plastkleebis, kui paneelid  

on paika lukustatud.

ET TEAVE
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IMPORTANT ASSEMBLY STEPS
When encountering this information icon during assembly,  
please refer the relevant assembly step for important additional 
comments.

Step 2: In diagrams a, b, c use profiles from step 1.

Step 14: All panels with the stamped words “THIS SIDE OUT” must be facing  
out to create full UV protection. 

Remove plastic sticker as panels are locked in place.

Make sure you remove covering plastic film from both sides of the panel.

Steps  
70+72:

Child safety “Push ‘n Lock” system.

In Drawing b part #9212 should be locked by pushing and screwing.

Clean and dry the profile with a cloth before attaching the “warning 
label” as shown in Drawing c. The label marks the locking area for  
child safety.

Step 74: Do not anchor the product to the ground before completing  
steps 69 + 71. 
The screws and masonry anchors supplied with the kit are suitable  
for concrete fixing only.

Please consult customer service regarding which fasteners are suitable 
for other surfaces types (not supplied).

Step 75: In Drawing c part #9488 should be locked by pushing and screwing.

FR

PRINCIPALES ÉTAPES D'ASSEMBLAGE
Lorsque vous rencontrez cette icône d’information pendant 
l’assemblage, veuillez vous référer à l’étape d’assemblage 
correspondante pour d’autres commentaires importants.

Étape 2: Dans les diagrammes a, b, c, utilisez les profils de l'étape 1.

Étape 14: Tous les panneaux estampillés "THIS SIDE OUT" doivent être orientés 
vers l'extérieur pour assurer une protection UV intégrale. 

Retirez les stickers en plastique quand les panneaux sont verrouillés  
et bien en place.

Assurez-vous de retirer le film plastique couvrant des deux côtés 
du panneau.

Étapes  
70+72:

Système de sécurité enfant “Push’n’Lock”.

Sur le Diagramme b, la pièce #9212 doit être fixée en la poussant  
et la vissant.

Nettoyez et séchez le profilé avec un chiffon avant de coller  
“l’étiquette de sécurité” comme montré dans le Diagramme c.  
L’étiquette indique la zone de verrouillage pour sécurité enfant.

Étape 74: N’ancrez pas le produit au sol avant d’avoir terminé les étapes  
69 + 71.
Les vis et les chevilles pour maçonnerie fournies avec le kit ne 
conviennent que pour fixer du béton.

Veuillez consulter service clients pour savoir quelles fixations sont 
adaptées aux terrasses en bois (non fournis).

Étape 75: Sur le Diagramme c, la pièce #9488 doit être fixée en la poussant  
et la vissant.
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WICHTIGE MONTAGESCHRITTE
Wenn Sie bei der Montage auf dieses Informationssymbol stoßen,  
finden Sie im jeweiligen Montageschritt wichtige Zusatzhinweise.

Schritt 2: Verwenden Sie in den Diagrammen a, b, c Profile aus Schritt 1.

Schritt 14: Alle mit den Worten "THIS SIDE OUT" versehenen Platten müssen 
nach außen zeigen, um den vollen UV-Schutz zu gewährleisten.

Entfernen Sie die Aufkleber, sobald die Platten montiert sind.

Sie die abdeckende Kunststofffolie von beiden Seiten der

Verkleidung entfernen.

Schritte  
70+72:

Kindersicherung “Push ‘n Lock”-System.

In Diagramm b sollte Teil Nr. 9212 durch Drücken und Schrauben 
befestigt werden

Reinigen und trocknen Sie das Profil mit einem Tuch, bevor Sie das 
in Abbildung Diagramm c “Warnschild” anbringen. Das Warnschild 
markiert den Verriegelungsbereich für die Kindersicherung.

Schritt 74: Verankern Sie das Produkt solange nicht am Boden, bis Sie  
Schritte 69 + 71. ausgeführt haben.

Die mit dem Bausatz gelieferten Schrauben und Maueranker sind  
nur für die Befestigung auf Beton.

Bitte fragen Sie einen Kundendienst, welche Befestigungsmittel für 
andere Untergründe geeignet sind (nicht im Lieferumfang enthalten).

Schritt 75: In Diagramm c sollte Teil Nr. 9488 durch Drücken und Schrauben 
befestigt werden. 
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PASOS DE MONTAJE IMPORTANTES
Al encontrar este icono de información durante el montaje,  
consulte el paso de montaje correspondiente para obtener 
importantes comentarios adicionales.

Paso 2: En los diagramas a, b, c se utilizan las reseñas del paso 1.

Paso 14: Todos los paneles que tengan estampado LADO EXTERIOR 
(THIS SIDE OUT) deben mirar hacia fuera para ofrecer una protección 
UV completa. 

Quite la pegatina de plástico una vez los paneles se enganchen en  
su sitio.

Asegúrese de quitar la película plástica que cubre ambos lados del panel.

Pasos  
70+72:

Sistema de seguridad para niños "Empujar y bloquear".

En el dibujo b la pieza #9212 debe bloquearse empujando y atornillando.

Limpie y seque el perfil con un paño antes de colocar la "etiqueta de 
advertencia" como se muestra en el dibujo c. La etiqueta marca la 
zona de cierre para la seguridad  los niños.

Paso 74: No ancle el producto al suelo hasta que haya realizado los pasos 69 + 71.
Los tornillos y anclajes de pared suministrados con el kit sólo son 
adecuados para la fijación de hormigón.

Pregunte a Servicio al Cliente qué elementos de fijación son adecuados 
para otro tipo superficie (no incluidos).

Paso 75: En el dibujo c, la pieza #9488 debe bloquearse empujando  
y atornillando.
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DÔLEŽITÉ MONTÁŽNE KROKY
Keď sa počas montáže stretnete s touto informačnou ikonou, 
ďalšie dôležité poznámky nájdete v príslušnom montážnom kroku.

Krok 2: V diagramoch a, b, c použite profily z kroku 1.

Krok 14: Všetky panely s označením “THIS SIDE OUT” musia byť obrátené 
smerom von,aby sa vytvorila úplná ochrana proti UV žiareniu.

Odstráňte plastovú nálepku, pretože panely sú zablokované na mieste.

Táto ikona označuje, že montér sa má nachádzať vo vnútri výrobku.

krokov  
70+72:

Bezpečnosť detí „Systém Push ‘n Lock” (stlačte a uzamknite).

V diagrame b by sa mala časť #9212 zaistiť zatlačením a zaskrutkovaním.

Pred nalepením „výstražného štítku“ podľa diagrame c profil očistite  
a osušte. Štítok označuje oblasť uzamknutia kvôli bezpečnosti detí.

Krok 74: Pred vykonaním krokov 69 + 71, výrobok neukotvujte do zeme.

Skrutky a kotvy do muriva dodávané so súpravou sú vhodné iba  
na pripevnenie k betónu.

Poraďte sa s zákaznícky servis o tom, ktoré upevňovacie prvky  
sú vhodné pre iné typy povrchov (nie sú súčasťou balenia).

Krok 75: V diagrame c by sa mala časť #9488 zaistiť zatlačením  
a zaskrutkovaním

FI

TÄRKEÄT ASENNUSVAIHEET
Kun näet tämän tietokuvakkeen asennuksen aikana,  
katso tärkeät lisähuomautukset olennaisesta asennusvaiheesta.

Vaihe 2: Kuvioissa a, b ja c käytetään vaiheessa 1 esitettyjä profiileja.

Vaihe 14: Kaikkien paneelien, joissa on leimattu teksti ”THIS SIDE OUT”, on 
oltava ulospäin, jotta saavutetaan täysi UV-suoja. Poista muovitarra, 
kun paneelit on lukittu paikoilleen. Varmista, että poistat peittävän 
muovikalvon paneelin molemmilta puolilta.

Varmista, että poistat peittävän muovikalvon paneelin molemmilta 
puolilta paneelin puolelta.

Vaihe 70+72: Lapsiturvallinen ”Push 'n Lock” -järjestelmä.

Piirustuksessa b osa #9212 on lukittava työntämällä ja ruuvaamalla.

Puhdista ja kuivaa profiili liinalla ennen ”varoitustarran” kiinnittämistä, 
kuten piirroksessa c. Tarra merkitsee lukitusalueen lapsiturvallisuutta 
varten.

Vaihe 74: Älä kiinnitä tuotetta maahan ennen vaiheiden 69+71 suorittamista. 

Pakkauksen mukana toimitetut ruuvit ja muurausankkurit soveltuvat 
vain betonikiinnitykseen.

Kysy asiakaspalvelusta, mitkä kiinnittimet soveltuvat muille 
pintatyypeille (ei toimiteta mukana).

Vaihe 75: Piirustuksessa c osa #9488 on lukittava työntämällä ja ruuvaamalla.



CS

DŮLEŽITÉ MONTÁŽNÍ KROKY
Když se během montáže setkáte s touto informační ikonou, 
další důležité poznámky najdete v příslušném montážním kroku.

Krok 2: V diagramech a, b, c použijte profily z kroku 1.

Krok 14: Vezměte prosím na vědomí, že panely instalujete stranou s ochranou 
proti UV záření ven (označeno “THIS SIDE OUT“)

Odstraňte plastovou nálepku, když panely budou na místě.

Ujistěte se, že jste z obou stran panelu odstranili krycí plastovou fólii.

kroků  
70+72:

Dětská pojistka „Push‘ n Lock“ metoda.

V diagramu b by měla být část # 9212 zajištěna zatlačením  
a přišroubováním.

Před připevněním „výstražného štítku“ profil očistěte a osušte 
hadříkem, jak je znázorněno na diagramu c. Štítek označuje místo 
uzamčení pro bezpečnost dětí

Krok 74: Nekotvěte výrobek před dokončením kroků 69 + 71.

Šrouby a kotvy do zdiva dodávané se sadou jsou vhodné pouze  
pro připevnění k betonu. 

Poraďte se prosím s služby zákazníkům, které spojovací prvky  
jsou vhodné pro jiné typy povrchů (nejsou součástí dodávky).

Krok 75: V diagramu c by měla být část # 9488 zajištěna zatlačením  
a zašroubováním.

HU

FONTOS ÖSSZESZERELÉSI LÉPÉSEK
Amikor összeszerelés során ezzel az információs ikonnal találkozik, 
úgy kérjük, olvassa el a vonatkozó összeszerelési lépést a további 
fontos megjegyzésekkel kapcsolatban.

2. lépés: Az a, b, c ábrákon az 1. lépés profiljait használja.

14. lépés: A teljes UV-védelem biztosításához minden, a “THIS SIDE OUT” 
(“ezzel az oldallal kifelé”) felirattal megjelölt panelnek kifelé kell néznie.

Amint a paneleket a helyükre rögzítette, húzza le róluk a műanyag

matricákat.

Ne felejtse el eltávolítani a burkoló műanyag fóliát a panel mindkét 
oldaláról.

70.+72.: 
lépés:

Push 'n Lock” rendszer, a gyermekek biztonságáért.

A b) ábrán a 9212-es elemet csavarozás közben nyomva kell rögzíteni.

A "figyelmeztető címke" felhelyezése előtt tisztítsa és szárítsa  
meg a profilt ruhával, amint azt a c) ábra is mutatja. Ez a címke jelöli  
a lezárás területét a gyermekek biztonsága érdekében.

74. lépés: Ne rögzítse a terméket a földre a 69 + 71. lépés végrehajtása előtt.

A készlethez mellékelt csavarok és alapzati horgonyok csak betonra 
történő rögzítésre alkalmasak. 

Kérjük, konzultáljon egy ügyfélszolgálatot arról, hogy mely 
rögzítőelemek alkalmasak más típusú felületekhez (nem tartozék).

75. lépés: A c) ábrán a 9488-as elemet csavarozás közben nyomva kell rögzíteni.



ET

OLULISED KOKKUPANEMISSAMMUD

Kui näete kokkupanemisel seda teabeikooni, palun vaadake  
vastavat kokkupanemisetappi oluliste lisakommentaaride saamiseks.

Samm 2: Diagrammidel a, b ja c kasutage 1. etapis esitatud profiile.

Samm 14: Kõik paneelid, millel on tempel „THIS SIDE OUT“, peavad täieliku  
UV-kaitse saavutamiseks olema väljapoole suunatud. Eemaldage 
plastikust kleebis, kui paneelid on lukustatud. Veenduge, et eemaldate 
katva kile paneeli mõlemalt küljelt.

Veenduge, et eemaldate katva kile mõlemalt küljelt paneelilt.

Sammud 
70+72:

Lapse turvasüsteem „Push 'n Lock“.

Joonisel b osa #9212 tuleb lukustada vajutades ja kruvides.

Puhastage ja kuivatage profiil lapiga enne „hoiatussildi“ kinnitamist, 
nagu on näidatud joonisel c. Silt tähistab lukustuskoha jaoks 

laste ohutusele.

Samm 74: Ärge kinnitage toodet maapinnale enne sammude 69+71 lõpetamist. 

Komplektiga kaasas olevad kruvid ja müüritise ankrud sobivad 

ainult betooni kinnitamiseks.

Palun konsulteerige klienditeenindusega, millised kinnitusvahendid 

sobivad teiste pinnatüüpide jaoks (ei ole kaasas).

Samm 75: Joonisel c peaks osa #9488 olema lukustatud vajutades ja kruvides.








































































































































































